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La réunion est ouverte à 10 h 15 le mardi 1er juillet 2008, sous la présidence d’Hubert Pirker 
(président).
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1. Adoption du projet d’ordre du jour

Le projet d’ordre du jour est adopté.

2. Approbation du procès-verbal de la réunion du 7 mai 2008

Le procès-verbal est approuvé.

3. Communications du président

Le président annonce aux membres que le groupe de haut niveau pour l’égalité et la diversité 
du Parlement européen a demandé qu’un des membres soit désigné en tant que personne de 
contact de la délégation dans le cadre d’un réseau qui contrôle l’intégration des questions de 
genre dans les activités des commissions et des délégations et il propose la nomination de 
Mme LULLING, compte tenu de sa participation à la commission des droits de la femme et 
de l’égalité des genres. La délégation approuve cette proposition à l’unanimité.

Le président informe les membres de la visite de travailleurs humanitaires et de défenseurs 
des droits de l’homme appartenant à des organisations chrétiennes sud-coréennes qui 
effectuent une tournée en Europe afin d’attirer l’attention sur la politique chinoise de 
rapatriement forcé des réfugiés nord-coréens. 

4. Rapport sur la réunion ASEP V de Beijing (du 18 au 20 juin) et sur la visite qui a 
suivi en Corée du Nord (du 21 au 24 juin)

Le président présente brièvement les activités principales et les résultats de la réunion 
ASEP V de Beijing et de la visite du Parlement européen en Corée du Nord. Quelque 31 
délégations ont assisté à la réunion, à l’exception notable de la Corée du Sud, en raison de 
tensions politiques nationales (manifestation contre les importations de bœuf en provenance 
des États-Unis, Assemblée nationale dans l’impasse, nouveau gouvernement). Les plus grands 
États membres de l’UE étaient peu représentés et n’ont pas contribué activement aux 
discussions. La délégation parlementaire, présidée par M. JARZEMBOWSKI, comptait dix 
membres et a activement influencé les débats. Le Parlement européen a même été considéré 
par la plupart des participants comme le représentant de l’UE dans son ensemble. Il est 
parvenu à faire inscrire la plupart de ses points de vue concernant l’OMC, le changement 
climatique et les droits de l’homme dans la déclaration finale. Le président annonce que la 
prochaine réunion ASEP aura lieu en Belgique. 

Concernant la visite en République populaire démocratique de Corée (RPDC), le président 
insiste sur les grands succès de cette réunion entre le Parlement européen et la Corée du Nord 
et insiste sur les progrès vers l’entente mutuelle. Il déclare que l’approche communautaire de 
la Corée du Nord passe d’une aide humanitaire (notamment l’approvisionnement en denrées 
alimentaires en cas d’urgence) à une aide au développement (à travers le partage du savoir-
faire technique européen afin de rendre les agriculteurs nord-coréens indépendants, et à 
travers l’incitation indirecte au changement dans le système politique de ce pays). 

L’UE a principalement accordé son attention au processus de dénucléarisation et aux 
avancées vers le respect des engagements pris dans le cadre des pourparlers à six. Le 
Parlement européen se félicite de la destruction de la tour de refroidissement de Yongbyon. 
Bien que ces pourparlers soient désormais suspendus en raison d’un manque de transparence, 
ils pourraient reprendre cette semaine en Chine. La phase 2 des pourparlers pourrait être 
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achevée, ce qui laisserait le champ libre à la phase 3, cruciale car elle concerne le 
désarmement nucléaire. La deuxième question qui a été abordée concernait les relations entre
la Corée du Nord et la Corée du Sud. Selon l’avis général, le lien établi par le nouveau 
président de la République de Corée entre la coopération bilatérale et la dénucléarisation est 
une trahison des déclarations du sommet entre les deux Corée. 
Troisièmement, au lendemain de l’atelier économique d’octobre 2007 entre l’UE et la RPDC, 
le président a souligné le grave manque de renseignements parmi les interlocuteurs, et 
l’absence d’échange d’informations entre les deux Corée. Le Parlement européen a toutefois 
pu délivrer quelques messages concrets en réponse aux préoccupations des bailleurs de fonds, 
notamment en ce qui concerne la nécessité d’ouvrir des centres de service pour les 
équipements fournis, tels que des tracteurs (CE) et des ambulances (OMC). Le président a 
insisté sur la nécessité de proposer des formations adaptées aux agriculteurs, destinées à leur 
apprendre comment utiliser ces tracteurs, et de créer des centres de maintenance. 

Quatrièmement, en ce qui concerne la question des droits de l’homme, le Parlement européen 
a plaidé pour une reprise du dialogue sur les droits de l’homme en tant que pas en avant vers 
la normalisation des relations diplomatiques entre la RPDC et l’UE. Enfin, le président fait 
part de l’ouverture des interlocuteurs nord-coréens, qui sont prêts à discuter de tout sujet au 
sein de l’Assemblée populaire suprême, et rappelle son engagement en faveur de la présence 
de stagiaires nord-coréens au Parlement européen. Le Parlement européen recevra 
probablement une invitation officielle au 60e anniversaire de la RPDC en septembre. 

En conclusion, M. PIRKER qualifie la visite d’«extrêmement positive» et répète que le 
Parlement européen est perçu comme neutre, ce qui lui confère une grande crédibilité. Le 
Parlement européen souhaite conserver et renforcer son rôle d’intermédiaire entre les deux 
Corée et entre la RPDC et la communauté internationale. 

M. FORD insiste sur certains points du rapport général de la visite. Il souligne la nécessité de 
poursuivre le dialogue sur les droits de l’homme afin d’améliorer la situation dans ce domaine
en RPDC et d’améliorer les relations avec la communauté internationale. M. FORD critique la 
priorité accordée à l’aide alimentaire en faveur de la Corée du Nord au détriment d’une aide 
au développement structurel. Il distingue entre «disponibilité d’aliments» et «accès aux 
aliments», montrant que la hausse des prix alimentaires touche également la Corée du Nord. Il 
se félicite particulièrement de la destruction de la tour de refroidissement de Yongbyong, mais 
déclare que le nœud du problème réside dans la déclaration de toutes les activités nucléaires, 
dans laquelle les États-Unis ont constaté de graves lacunes (par exemple, la Corée du Nord 
déclare ses programmes nucléaires, mais pas les armes qu’elle développe). M. FORD se 
félicite de l’amélioration des relations entre la RPDC et le Japon sur la question des 
enlèvements et des avancées bilatérales avec la Chine et avec les États-Unis. Il espère 
sincèrement que les pourparlers à six reprendront prochainement. Enfin, M. FORD déclare 
que le Parlement européen exercera une pression sur la présidence française de l’UE afin 
d’autoriser l’ouverture d’une ambassade de la RPDC dans l’UE, afin que l’UE puisse établir 
des relations diplomatiques à part entière avec ce pays. 

M. NICHOLSON souligne la nécessité de conserver la dynamique actuelle en RPDC et de 
reprendre les pourparlers à six. Le régime nord-coréen devrait être invité à revenir autour de 
la table des négociations.  

M. Reinhold Hack, représentant la Commission européenne, remercie la délégation 
parlementaire pour sa précieuse contribution au renforcement des relations avec la Corée du 
Nord, et pour la coopération excellente entre le Parlement européen et la Commission à ce 
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sujet. L’analyse des experts sur la situation alimentaire en RPDC concorde avec ce qui est 
indiqué dans le rapport du Parlement européen. L’UE doit dès lors continuer à se concentrer 
sur l’aide au développement en tant que meilleur outil pour le changement dans ce pays. 
Concernant les tracteurs qui ont déjà été envoyés à la Corée du Nord, il insiste sur la 
coopération technique dans le cadre d’un programme à long terme de la Commission d’une 
valeur de quelque 33 millions d’euros (période 2007-2010). Il remercie à nouveau le 
Parlement européen pour sa participation aux préparatifs du prochain sommet ASEM, qui 
aura lieu en octobre 2008. L’aide du Parlement est la bienvenue et elle est précieuse pour la 
déclaration finale de l’ASEM.
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5. Préparation des prochaines visites de la délégation en Corée du Nord (du 7 au 
13 septembre) et en Corée du Sud (du 26 au 31 octobre)

Le président annonce deux visites à venir: du 7 au 13.9.2008 en Corée du Nord, et du 26 au 
31.10.2008 en Corée du Sud. Si les membres désirent qu’une question spécifique soit traitée 
lors de la visite en République de Corée (par exemple l’«industrie lourde», ou une région 
géographique spécifique), ils sont priés d’en informer le président avant les vacances d’été. 

Concernant la participation à ces visites, le président indique que les places disponibles sont 
au nombre de sept pour les deux voyages (président exclu). Il propose d’emmener quatre 
membres lors de la visite de septembre, et trois lors de la visite d’octobre. Étant donné que 
l’approbation de la Conférence des présidents est nécessaire, les membres qui souhaitent 
participer à l’une des deux visites doivent s’inscrire par écrit, l’échéance pour les inscriptions 
étant fixée au lundi 7 juillet. 

6. Questions diverses

Néant.

7. Date et lieu de la prochaine réunion

La date et le lieu précis de la prochaine réunion seront communiqués aux membres dès que 
possible par courrier électronique. 

La réunion est levée à 11 h 08.
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